СИДОРОВСКИЙ Иван Иванович [I 1748, Костромская губ. — 17 (28) или 18 (29) IV 1795]. Обучался в Костромской семинарии, а по окончании ее с 1769 преподавал там лат. и греч. языки. Чтобы прокормить семью, просился священником в приход Нерехту, но его отправили в с. Сидоровское. Приход был так беден, что С. приходилось самому пахать землю. Между жителями села было много раскольников, которым не нравился молодой энергичный священник. Это обстоятельство и недостаток средств заставили С. просить Синод об увольнении его из Костромской епархии и об определении в Москву. В 1773, по ходатайству архиепископа, потом митрополита Гавриила Петрова, С. был переведен священником в Воскресенский Новодевичий монастырь в Петербурге, а потом был определен там законоучителем благородных и мещанских девиц. Вся дальнейшая жизнь С. связана со Смольным ин-том. Кроме преподавательской деятельности он занимался переводами. По соглашению с Собранием, старающимся о переводе иностр. книг, С. совместно с М. С. Пахомовым перевел с греч. языка: «Разговоры Лукиана Самосатского» (1775—1784. Ч. 1—3), «Творения велемудрого Платона» (1780—1785. Ч. 1—3), «Павсаний, или Павсаниево описание Еллады, то есть Греции» (1788—1789. Ч. 1—3). Ч. 3 сочинений Платона и Ч. 3 «Разговоров...» переведены одним С.
В переводе Платона перед каждым новым рассуждением имеется краткое изложение переводчиками содержания. Перевод сделан возвышенным и витиеватым слогом. М. С. Куторга так писал об этом переводе: «Наша русская литература обладает превосходным переводом Платона, изданным, к сожалению, без греческого подлинника, но высокозамечательным по верности изложения мыслей философа <...>. Язык несколько устарел, но этот недостаток вознаграждается тщательностью и добросовестностью перевода» (Журн. М-ва нар. просв. 1891. № 2. С. 118). Эту характеристику можно отнести и к др. переводам С. В РНБ имеется подносной экземпляр ч. 1 перевода «Разговоров...» с посв. архиепископу Гавриилу. Также С. перевел с греч. сб. «Поучительных разных слов и бесед Св. Иоанна Златоустого» (1787—1791. Ч. 1—2), в котором мн. из произведений Златоуста были впервые представлены на рус. языке, и «Деяния церковные и гражданские от Рождества Христова до половины XV столетия, собранные Георгием Кедрином с продолжением других» (1794. Ч. 1—3). К переводу «Разговоров...» и «Деяний...» С. присоединил много примечаний, преимущественно археологических.
С. переводил и с фр. Ему принадлежат переводы для Рос. Академии: «Опыт о провидении Божием» (1781) и некоторые статьи из «Словаря Французской Академии». В 1783 С. стал членом Рос. Академии и принял участие в составлении ее этимологического словаря: им собраны слова на буквы З и О и составлено объяснение слов на буквы А и Б. По поручению Рос. Академии С. занимался составлением рус. грамматики. В июле 1784 он представил начало грамматики, а в янв. 1786 две вполне оконченные ее части, заключавшие в себе изложение правил словопроизводства и словосочинения. Труд С., который остался неизданным, использовал для своей грамматики архимандрит Аполлос Байбаков.
После реформы 1783 в Смольном ин-те С. был привлечен к составлению и переводу учебных книг для Восп. о-ва благор. девиц. С. сочинил две книги духовного содержания: «Изъяснение воскресных и праздничных евангелий» (1783) и «Наставление юношества в добродетели и должности христианской, основанной на законе естественном и законе откровения» (1784. Ч. 1; посв. Гавриилу Петрову), которые долго служили главными учебными пособиями в светских училищах. С. принадлежит несколько переводов с фр. и лат. языков в журнале «Новые ежемес. соч.», который издавался Академией наук.
В конце жизни С. начал переводить «Толкование св. Кирилла Александрийского на 12 Малых Пророков». После его смерти в бумагах остались проповеди, литературные произведения и составленные им правила рос. правописания.
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